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The Playtul Burzoy

From a short story of Dabih Behroz published in Tehran (1945)
Parsig rendering by Raham Asha



parsig

mard-é bud mardan nam. mardan ray ped
nazdikih 1 Sahrestan 1 daraygird bav-é bud
vazurg; u-§ andar bav abxvarr, kark-iz ud si
ecand.

roz-€ mardan vigrad; did ka-S tan saxt dardén
ud ranzvar ast, ud neé Sayed abar axistan. pas 0
burzoy guft ku: do si abar gir, u-San o
Sahrestan bar, be {fros ud darug-€ bé xrin!

burzoy cobag-€ cid, do si vizid, ud rah 1
Sahrestan grift.

nazdik 1 draxt-€ rasid, azér 1 ho draxt mihrag
xvaft bud 1 ped espanz-€ nazdik 1 bav espasag
bud.

burzoy navid, u-S $iSag 1 hur az sabad 1 mihrag
abar dast ud burd, u-S sar 1 SiSag visad ud hur
andar galog 1 sian rixt.

do si mast balag zad hend; burzoy hameé
xannist!

pas ped cobag do si pés rand hend. sitha
Skarvid hend. én vazig burzoy sar garm kird,
u-S pid 1 vémar az ayad burd, bé 6 vazig ud
xannag éstad. pas burzoy 0 rodxanag-é rasid,
tar-as alvar-e bud. burzoy harv cé kird sitha az
roy 1 han né Sud hend.

harv do xvad ped ab zad hend ud duar Sud
hend.

English

There was man named Mardan. Mardan had a
big garden near the city of Daraygird. In that
garden he had a watering place and some
chickens and geese too.

One day Mardan woke up; he saw that his body
was very hurting and in pain, and he couldn’t
get up. So he said to Burzoy: Take two geese,
take them to the city, sell them and buy a cure!

Burzoy picked up a stick, chose two geese and
took the path to the city.

He reached near a tree, below it he saw Mihrag
sleeping in a resting place near the garden
where he was a servant.

Burzoy slowly went and picked up the bottle of
liquor from Mihrag’s basket, opened the bottle
and poured the liquor in the geese’ throat.

The two drunk geese flapped; Burzoy laughed!

So he guided the two geese forth with his stick.
The geese staggered. This game occupied
Burzoy, and he forgot his sick father and
continued to play and laugh. So he reached a
river, across it was a lumber. Whatever Burzoy
did, the geese did not go across it.

Both went into the water and got away.



burzoy écand zaman kanar 1 ab nisast ud
griyist; 0 xves guft ku ‘-m vehdar ku 0 xanag
abaz Savam ud dadestan harv cé bud rastiha 6
madar 1 xves gobam.

pas 0 xanag mad. ka madar soxan 1 burzoy
asnud xéSmen bud, bé-S 0y né zad, ceé burzoy
rast guft. bé 6 mihrag peygam fréstid ud azis
buzisn xvast.

Burzoy sat near the water for some time and
cried; He said to himself: ‘It’s better for me to
go back home and truthfully tell my mother the
situation exactly as it was.

So he came home. When the mother heard
Burzoy’s words, she was angry, but did not hit
Burzoy because he told the truth. She sent a
message to Mihrag and asked for forgiveness



